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The guide for the lesson "Listen and Repeat" was prepared for those who wish to learn correct
Polish pronunciation. The set consists of two CDs and a script that includes the recorded material.

Recorded on the CDs are examples of correctly pronounced Polish letters and sounds in various
configurations. The phonetic material is organized in the following way: first vowels are recorded,
next consonants, then sounds represented by two letters, and finally soft consonants. On the second
CD are activities in which sounds are paired with their opposites - soft and hard, voiced and
voiceless, and recorded phrases using the same arrangements of letters at the beginning, middle
and end of words. In addition to these exercises, the CD contains poems and songs, with text, that
include the more difficult pronunciation patterns and even Polish tongue twisters.

CD I (60:03 minutes)

Vowels: the presentation of each vowel is the same: first 3 or 4 phrases are read, beginning with
the target vowel. The phrases are repeated twice, with time after each spoken phrase for the listener
to repeat the phrase. Next a poem or sentence is read that includes the target vowel. After listening
to the reading, the listener should stop the CD and read the text out loud.

Consonants: The activities regarding consonants require the listener to repeat words or phrases
that begin with the target consonant. Phrases are repeated twice, with time after each for the
listener to repeat. Next the listener hears several phrases, that contain the consonant sound, and the
listener is to repeat these, without regard to meaning.

After these phrases Polish words are presented, in which the consonant is used next to a vowel,
once coming before a vowel, once after. These words are said only once, but the listener can stop
the recording to take as much time as necessary to repeat the word.

For every consonant there is a poem using the target consonant frequently. The listener should play
the poem, then stop the recording and attempt to read the text of the poem out loud.

CD 2 (31:50 minutes)

The second CD contains more advanced phonetic activities. Polish sounds are used in opposition -
soft and hard, voiced and voiceless, and these pairs are found in the beginning, middle and end of
words.

On the same CD are riddles, which serve to test listening comprehension. After the riddles are
tongue-twisters and poems, including sounds and phrases difficult particularly for non-native
speakers to say. There are also several songs included, sung by children. There are songs which
teach the Polish alphabet and particular sounds difficult to pronounce, such as r, s andsz. A rap
song teaches vowel pronunciation and a song about musical instruments teaches how to put
syllables together.

Magdalena Szelc-Mays
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The translation was done by Sylvia Pierzak, with proof-reading by Joanna Tomaszewska.

Both the poems and songs include Polish phrases of various difficulty, which may be easier when
heard in rhyme or in singing. This section is designed for those who have already advanced past a

beginner's level of Polish, or for those who want a more challenging activity.

At the end of the text there is a Polish-English dictionary containing the words used in the
recordings. There are about 1500 words in the dictionary, translated by students enrolled in the
Polish language and culture courses at the University of Connecticut in Storrsfrom 2004 through

2007......... ;

The voice recordings were provided by actors in Krakow, Poland, and children from a Krakow

music school.

Maurycy Polaski directed the recordings. He also wrote most of the poems.

The song "Alphabet" was written specifically for this program by Natalia Mays.

The following people helped create the dictionary:

Teresa Chlus

BozenaDziuba

Magdalena Gregorczyk

Przemek Kaplon

Monika Maciborek

Melania Mihaliak

Sylvia Pierzak

Kasia Stachura
r

Emilka Szeligowska

Monika Sadow ska

Anna Waluk



Pomoc naukowa pt. ,,Slucham i powtarzam" zostala przygotowana dla osob, ktore pragnq. si?

nauczyc poprawnej wymowy polskiej. Zestaw sklada si^ z dwoch plyt CD oraz skryptu
zawierajqcego zapis nagranego materialu.

Na plytach nagrane s^ przyklady prawidlowej wymowy glosek polskich we wszelkich mozliwych
konfiguracjach. Material fonetyczny zostal uporzqdkowany w nast?pujqcy sposob: najpierw nagrano
samogloski, potem spolgloski, gloski oznaczone przez dwuznaki /czyli dwie litery/ a nast?pnie

spolgloski mi?kkie. Na drugiej plycie znalazly si^ cwiczenia, w ktorych zestawiono gloski w
opozycjach: mi?kkie - twarde, dzwi?czne - bezdiwi?czne oraz nagranie wyrazow z t^ sam^ glosk^
w naglosie, srodlosie i wyglosie czyli na poczqtku, w srodku i na koricu wyrazu. Oprocz tych
cwiczen na plycie nagrane s^ wierszyki i piosenki z tekstami zawierajqcymi wiele tzw. ,,trudnych"
do wymowienia wyrazow polskich.

Plyta CD I

Samogloski: kazda samogloska opracowana jest podobnie - najpierw czytane sq. wyrazy /3 lub 4/
zaczynajqce si? na danq_ samoglosk?. Wyrazy te czytane sq^ dwa razy a po kazdym slowie nast?puje
przerwa, w czasie ktorej sluchacz powinien probowac powtorzyc wyraz. Nast?pnie nagrany jest
wierszyk lub zdanie, w ktorym nagromadzone sq^ slowa zawierajqce omawianq^ samoglosk?. Nalezy
wysluchac lektora i zatrzymac nagranie a potem przeczytac wierszyk glosno.

Spolgloski; Cwiczenie wymowy spolglosek polega na powtarzaniu za przykladem lektora wyrazow
zaczynajqcych si? na omawianq^ spolglosk?. Wyrazy s^ nagrane dwa razy i po kazdym wyrazie jest

przerwa przeznaczona na wykonanie slowa przez studenta. Nast?pnie nalezy wysluchac tzw.
logotomow /czyli slow pozbawionych znaczenia ale zawierajqcych opracowywanq^ spolglosk? w
wielorakim otoczeniu samoglosek/ i powtarzac je.

Pod logotomami wypisane sq^polskie slowa, w ktorych omawiana spolgloska wyst?puje w otoczeniu
samoglosek, raz z lewej raz z prawej strony. Te wyrazy powtarza si? jeden raz . Oczywiscie mozna
zatrzymac nagranie i powtorzyc wyraz dowolnq^ ilosc razy.

Dla kazdej spolgloski zostal napisany wierszyk z wyrazami t? glosk? zawierajqcymi.

Wierszyka nalezy wysluchac, zatrzymac nagranie i starac si? przeczytac tekst glosno

Nagranie na pierwszej plycie CD trwa godzin?.

Druga plyta CD poswi?cona jest cwiczeniom fonetycznym. Gloski polskie uj?te sq^ w tych
cwiczeniach w opozycje; mi?kkie - twarde, dzwi?czne - bezdzwi?czne oraz jest tarn nagranie

zestawu wyrazow z dan^gloskqma poczqtku, w srodku i na koncu slowa.

Na tej samej plycie nagrane sq_zagadki, ktore sluzq. do cwiczen rozumienia ze shichu.

Magdalena Szelc-Mays

,,Slucham i powtarzam"

Materiafy do cwiczen wymowy polskiej.



Po zagadkach nagrane s^ wierszyki, zawieraj^ce trudne dla obcokrajowcow do wymowienia gloski i
wyrazy, oraz kilka piosenek spiewanych przez dzieci. Piosenki ilustruj^takie zagadnienia jak:
literowanie po polsku /piosenka pt. Alfabet/, wymowa samoglosek /piosenka RAP/ tworzenie sylab

/piosenka o muzykantach/ czy wymowa r, s, sz np. piosenka ,,Dobosz' czy ,,Turcja".

Zarowno wierszyki jak i piosenki zawieraj^. wiele trudnych do wymowienia wyrazow polskich ,
ktore staj^ si^ iatwiejsze gdy uj?te s^. w rymy lub gdy s^ spiewane. Ta cz?sc materialu przeznaczona
jest dla osob o pewnym stopniu zaawansowania w nauce j?zyka polskiego lub takich, ktore lubi^

wyzwania.

Na koncu tego skryptu z zapisem materiahi nagranego na plytach znajduje si? polsko-angielski

slownik wyrazow uzytych w nagraniu. Slownik liczy okolo 1500 slow i zostal opracowany przez
studentow, ktorzy brali udzial w kursach j?zyka i kultury polskiej na Uniwersytecie Stanowym w

Connecticut w Storrs w latach 2004-2007.

Glosow do nagrania uzyczyli aktorzy seen krakowskich i dzieci z krakowskiej szkoly muzycznej.

Nagranie wyrezyserowal Maurycy Polaski, ktory jest tez autorem wi?kszosci wierszykow.

Piosenk? ,,Alfabet'- specjalnie do tego nagrania- napisala Natalia Mays.

Przy opracowaniu slownika udzial brali:

Teresa Chlus

Bozena Dziuba

Magdalena Gregorczyk

Przemek Kaplon

Monika Maciborek

Melania Mihaliak

Sylvia Pierzak

Kasia Stachura

Emilka Szeligowska

Monika Sadowska

Anna Waluk



StOWn ik - Dictionary

T29 Piosenka Turcja
T28 Piosenka Dobosz - gloska r
T27 Piosenka Muzykanci - sylaby
T26 Piosenka RAP samogtoskowy
T25PiosenkaALFABET
T24 Wierszyk z glosk^. s
T23 Wierszyki z gloskami sz, szcz, strz, skrz
T22 Wierszyk z glosk^ cz
T21 Wierszyk z glosk^ z
T20 Wierszyki z glosk^ sz

o-u, 1-r, b-p, y-i, e-y, i-e, 1-1

T14-19 Wierszyki z opozycjami glosek:
T5-13 Zagadki, cwiczenia na rozumienie ze shichu.

Cw. 9 - Zagadki, wierszyki, piosenki - riddles, poems, songs

beginning, middle and end
wyglosie - Words with the same sound in the

Cw. 8 - Wyrazy z t^ sam^ glosk^ w naglosie, srodglosie i w

p-b, t-d, f-w, s-z, h-g
- Consonants voiced and unvoiced

^w. 7 - Spolgloski dzwi^ czne i bezdzwi^czne

T2 c-cz, c-c, s-sz, s-s, z-z, z-z, h-n, dz-drz, dz-dz

- Soft consonants in comparison to hard (cont.)

Cw. 6 - Spolgloski mi^kkie w opozycji do twardych (cd.)

Tl p-pi, b-bi, w-wi, f-fi, 1-li, k-ki, g-gi, ch-chi, m-mi
- Soft consonants in comparison to hard consonants

Cw. 5 - Spolgloski mi^kkie w opozycji do twardych

Plyta II - Disk II (31:50 min.)

T45  dzi
T44 dz
T43  zi
T42  z
T41  ni
T40 n
T39 ci
T38 c

1 JO  S

T37 si

Cw. 4 - Spolgloski mif kkie - soft consonants
Ti/:  o

rz

dz
dz
ch
cz

sz

T35
T34
T33
T32
T31
T30
represented by digraphs
dwuznaki - sounds

Cw. 3 - Gloski oznaczone przez

z

f
1

©
Z

b
g

r
P
c

n

w

d
h

j
k

i
s           '•••'".   •

m
t

i

r

T29
T28
T27
T26

T24
T25

T23
T22
T21

l ly
T20
T10

T17
T18

T16
T15

1 1 J
T14

T12
th

Til
Cw. 2 - Spolgloski - consonants

T11  '

asynehroniczne
e svnchroniczne
^ asynchroniczne
^ synchroniczne
y
e

u

i
o

a

T10
T9
T8
T7
T6
T5
T4
T3
T2
Tl

Cw. 1 — Samogloski - vowels

- Disk I (60:03 min.)Pfyta I

Scenariusz Nagrania Pfytowego cwiczen fonetycznych

,,StUCHAM I POWTARZAM"
Transcript of CD "listen Ss repeat" - exercises in Polish phonetics
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Ele mele dutki

Ciel? ozorem miele
I nie przejmuje si^ wiele.

Ula umyta uszy
Kuma buty suszy

Kto tutaj tak tupie?
Pytanie jest gtupie bo to Ula tupie.

Irka, Wika, Irek, Mirek
Pij^ soki i kefirek

Inga niosla dla Izuni
Iryski i pi?c petunii.

Lata osa kolo nosa

Znowu kot wlazl na plot
Teraz kot przy kocie stoi na tym plocie.

Jelonek ma ogonek

Ogrody schn^ bez wody.

TalalatoAla
Lala Ala si? opala

Aaa... koty dwa

Siala baba mak
Nie wiedziaia jak.

Eskimos  ekierka ekran elf

ul osemka ucho ubranie

igla indyk iskra irys

ogorek ognisko okulary osa

agrafka     aniol    agrest

armata

E

U

I

O

A

- Samogtoski - vowels

T. 5

T. 4

T. 3

T. 2

T. 1

Track

Cw. 1

Ptyta I -DiskI  (60:03 min.)

rr

Transkrypt
nagrania ptytowego ,,Slucham i powtarzam

Transcript of CD ^listen & repeat" - exercises in Polish phonetics



em

on

on

om

Na prastarym wielkim d?bie
Diubai s?p w zepsutym z?bie.
(Wiemy wszak, ze s?pia g?ba
Nie ma ni jednego z?ba!)
A on dtubal, bo byi t?py!
Tak jak wszystkie inne s?py..

Pojedynek w?zy.
Ktory z nich zwyci?zy?

Drogi Gosciu! B^dz tak mily -
Usi^dz, jesli nie masz sify.
A gdy sil? masz, tez si^dz!
Jestes gosciem, b^dz co b^dz

Pobzykuj^c, pewien b^czek
Spojrzai na gor^cy p^czek
I odfrun^i w dal. Jak s^dz? -
Po pieni^dze...

Kupii raz b^k m^k?.
Poleciai z ni^ na i^k?.
,,Po co ci ta m^ka?"

Zapytaia zona b^ka.
,,Dla hecy...- speszony wyjqkai.

Kolo r^c latal b^k
Potem b^k spadi na str^k
A ze str^ka w rozy p^k.

Tr^b sioniu, tr^b!
tr^bieniem przewroc d^b!
Co za tr^ba! Dla mnie bomba!

Jeden w^z d^zyl wci^z do doskonaiosci:
Czytai ksi^zki, pas  mial w pr^zki i
przyjmowai gosci.

Rano ludzie z lozka wstaj^
myj^. si^ i ubieraj^.

My mamy domy

Ten dymek wydmuchai Tymek
A Rysiek myslal, ze Szymek

d^by  tpy  b^ben

wymowa niewyrazna

g^^  w^ze   Jzyk  rz^sy

wymowa wyrazna

d^c  bijdz

ps|czek, m^idry  gor^co

b^k str^k  s^gi

tnfba  k^piel  difb

wymowa niewyrazna

ws^z   wijsy  ksiqzka

wymowa wyrazna

lody  dymy cytryny cyrk

^

A

A

Y

T. 10

T. 9

T. 8

T. 7

T. 6
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Moja mama ma omamy

Czy omamy i my mamy ?

Myszka rn^dr^ min? miala
jadla omlet i mlaskala

ma mo mu me my m^ m?

am   om   im  um  em

ama  omo  umu  erne   ymy

mam mom mum mem  mym

Raz blada Lolita malowala lale
Zacz?la na Wielkanoc i maluje dalej

la     lo    lu    le

al     ol     ul     el

ala    olo   ulu   ele

lal    lol    lul    lei

Maria    moda    mucha
mebel   mysl      m^z  m^ski

Amelia   omlet      Imogena
umowa  emalia

motyl    mak  mucha  marchewka

lala   Lolek   lubic     lezec
Ala   Olek    ulubiony Ela   ile

lala   lokomotywa    lody  las

M

L

T. 12

T. 11

Track

Cw. 2 - Spotgtoski - consonants

en

^1

en

Ogloszono ^winkom wsz?dzie:
,,Prosiak b?dzie miec or?dzie".

Swinek pi?c , a jedno prosi?;
,,Czemu pi?c was a nie osiem?"

Trudno gadac jest z prosi?ciem
Wyszly jeszcze przed zacz?ciem.

Kazdy wie jaka to m?ka,
Kiedy sw?dzi ktoras r?ka!
Problem rosnie do pot?gi
W momencie przysi^gi.

Ten s^k budzi l^k.
Czemu l^kasz si^ s?ka?

Wyjezdzal wujek na wczasy:
Wzi^l p?to w?dzonej kielbasy,
Pieni?dzy nieco, p?dzelek
I p?czek swiezych brukselek.
Tu poczul dyskomfort wielki,
Bo w p?czkach nie ma brukselki.

pi^c b^dzie

r^ka     m^ka    w^giel

wi^c   n$dza   p^dzel
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Duzq dyni Dyzio miai
Dniem i nocq o niq dbat.

da     do    du    de     dy    dq

ada    odo   udu   ede    ydy

Jesieniq jaskoleczka zjadala jajeczka
a j emiohiszka j adla j abhiszka

ja     jo     ju     je     jq
aj       oj       uj       ej

aja     ojo     uju    eje

jaj       joj      juj      jej

Krol Karol kupil krolowej Karolinie
korale koloru koralowego.

ka     ko    ku    ke     kq    kq

ak     ok.    ik    uk    ek

aka    oko   uku   eke

kak    kok   kuk   kek

Wysoka sosna na skale rosta
a pod sosnq lisy pify soczek z misy

sa      so     su     se      sy     sq

as      os     is      us      es

asa    oso    usu    ese    ysy

sas     sus     ses

Pan Tatomir trqbk ma
tra ta ta ta na niej gra

Tracz tarf tarcic^ tak:
takt w takt jak takt w takt
Tarcic^ tartak tarl.

ta    to    tu    te    ty    tq   tq

at       ot      it        ut        et

ata     oto     utu     ete     yty

tat      tot      tut      tet      tyt

dama   domy   dudy  deszczyk
dygot    dqsy

Adam   odorek  udusic  Edek
wydymac

delfin   dorozka     dlugopis
domek

jablko   jogurt      Jurek   jez   jq

ajent     ojciec     ujemny  ejze

jablko   jeleri jez   jamnik

kasa  komora  kukulka kefir
kqsac kS

aktor okno ikona ukryc ekran

kasztany kelner   kot    kapusta

sanki    sos        sum   serwetka
synek    sqsiad

asfalt      osa      iskra     uskok
Eskimos

samolot   saksofon sanki sandaly

tata       torn   tuba      telewizor
tykac    tq     t^sknic

atom otoczyc  Italia    utopic
eter

termometr  talerz     tulipan
torebka

D

J

K

S

T

T. 17

T. 16

T. 15

T. 14

T. 13
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Przyszedi Prokop do Prokopa
i poprosil o laptopa

Prosz? pana, pewne panie

w parku robi^ wielkie pranie

pa    po    pu    pe    py    p^

ap     op    up    ep     ip

apa    opo   upu   epe    ypy

pap   pop   pup   pep   pyp

C?tki pantery Pankracy ceni
za nic tych c?tek by nie zamienil

ca     co     cu    ce     cy     c^

ac     oc     ic     uc

aca    oco    ucu   ycy

cac    coc    cue    eye

Wiewiorka wracaj^c z wierzby
w wir wodny wpadia. Bo gdziez by ?

Z wanny woda si? wylata
wielki dywan powalala.

wa wo wu we wy w^ w?

awa   owo  uwu  ewe   ywy

Pewn^.Marzann?, przesliczn^ pann?

wci^z brano za kuzynk? Ann^

Nurek nurka dal w gl^b Narwi
siny nos si? nie odbarwil

na    no    nu    ne    ny

an     on    in    un    en

ana    ono   unu   ene   yny

nan   non   nun   nen   nyn

Halasowal Hieronim, Hanna handlowaia
On gral hymn na harfie, ona haftowaia.

ha    ho    hu    he    hy

ah     oh    uh    eh

aha    oho   uhu   ehe   yhy

hah   hoh   huh   heh   hyh

pantofle  pomidor puma   pelikan

pyton    p^sowy

apteka   opis        upal     epoka

iperyt

paji|k   pajacyk paw papuga

caly     cofn^c   cukierek   Cela

cytryna  c^zki

aceton    ocet    Icek   ucatowac

cytryna  cebula   cukierek cylinder

waga    woda   wuj  woz  welon

wystawa w^s     w^ch

awantura owoc uwodzic  Ewelina

zywy    Iwan

walek   waga    woz

nadajnik noc   nuda neon Nysa

Anka   on   indyk   unerwic

Encyklopedia

narty narcyz  namiot nos

hak     hola     humor   heban

hymn   hej

aha!  oho!  uha!  oh!

hulajnoga   hustawka    hak

hipopotam

P

C

W

N

H

T. 22

T. 21

T. 20

T. 19

T. 18
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Fikala foka fikolki stale
Konfitur z figi nie chciala wcale

fa      fo      fii     fe        f^.

af     of     uf     ef

afa     ofo    ufli    efe

faf     fof    fuf    fef    fyf

Siedziala malpa na plocie
i jadla thiste lakocie.

la     lo     hi    le      ly

al     ol     ul     el      il

ala    olo    uhi   ele     yly

lal    lol    hil    lei     lyl

Zadrzat z^b za z^bem zimnym
zaraz za nim zzi^bnie inny

Na zebraniu wielkim zebry si^ zebraly
bo si? jednej zebrze paski zapodzialy

za     zo     zu     ze     zy

aza    ozo    uzu    eze    yzy

Gryzla kwasne gruszki raz Malgosia mila
choc wolala grzybki to nie grymasila

ga     go     gu     ge     g^.     g^

aga    ogo   ugu   ege

Wsadzila babcia do pieca babk?
na babci babk? Bolek ma chrapk^

ba     bo     bu     be     by

aba    obo   ubu   ebe    yby

Czarna krowa w kropki bordo
gryzla traw? kr?C^? mord^.

ra      ro      ru      re      ry

ar      or      ur      er      ir

ara     oro    uru    ere    yry

rar     ror     rur     rer     ryr

fala  fotografia   fujarka  Felek
fafel

Afryka   ofukn^c  ufny  efekt

foka     fajka     fl^dra   flet

tawka   topata    luk  tebek
tyzka

Altaj        oltarz    ulan  Elk  Ilawa

lopata   lab$dzlodka    lyzka

zamek   Zosia    zupa    zez

zygzak

Azalia   ozor     uzupelnie    Ezop
Iza      fryzy

zebra    zamek zapalki  zeszyt

gama gosc  gust  general  g^sienica

g^s
Agata    ogon  ugor  Eger egoista

gruszka     garnek      globus  grzyb

balon Bolek buk belka  byk

abazur   obora    u bos two  ebonit

gdyby

balon  batwan banan  buty

rama rower rurka reszta ryezec

arkusz   organy   urodziny    era
Irena

rower  ryba  rak   roza

F

L

Z

G

B

R

T. 28

T. 27

T. 26

T. 25

T. 24

T. 23
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Pomaluj p?dzelkiem gliniany dzbaneczek
a ja don wtoz? niebieski dzwoneczek.

dza    dzo    dze    dzy    dza

adza   odzo   edze   ydzy

Pit chomik przed chat^raz chtodnik z
chrabaszczem
a chochlik si? chowai w choince za

gaszczem.

cha    cho    chu    che    chy

ach    och    uch    ich   ech

acha   ocho  uchu  eche   ychy

chach  choch  chuch chech  chych

Pewna kaczka miala czkawk?
poczlapaia wi?c na kawk?.

cza  czo czu cze czy cz^. cz^

acz    ocz    ucz    ecz    ycz

acza   oczo   uczu  ecze   yczy

czacz  czocz  czucz  czecz  czycz

Szara myszka zjadta szyszki okruszek
a myszka biala - koszyczek gruszek.

sza    szo    szu    sze    szy

asz    osz    usz    esz

asza   oszo   uszu   esze   yszy

szasz  szosz  szusz  szesz  szysz

sadza       w^dzony    sadze
dzyn-dzyn   wiedz^

dzban   dzwon   dzwonki

chatupa  choroba  chudy  chemia

chyba

ach   ochota   ucho   ich  echo

choinka  chusteczka   chomik

chmura

czas    czolo   czuty  czekac

czysty    cz^stka   cz^sto

aczkolwiek  oczy  uczucie   mecz

ryczec

czeresnie    czapla   czosnek

czarodziej

szabla   szosa    szuwary
szerokosc    szyba

Aszchabad  oszukac  uszy  eszelon.

sznur    szpada   szyszka

Dz

Ch

Cz

Sz

T. 33

T. 32

T. 31

T. 30

Track

Cw.3  GtOSki OZnaCZOne przez dWUZnakl - sounds represented
by digraphs

Jerzy nie wierzy, ze na wiezy

lezy stado nietoperzy.
zaba  zona  zuk  zenic  zycie

azur  ozenic sie    uzyc  lezec  chyzy

zyze

eze

zo     zu

ozo   uzu

za

aza
zubr  zuk  zohv  zot?dzieT. 29
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Cicho, cicho, cichutehko
cieplo, cieplo, cieplutehko

Ciemna ciotka, ciemna babcia
cicho cziapi^ w ci?zkich kapciach.

cia  cio  cie  ciu  ci^ ci?

aci    oci    eci    uci

acio   ocio   ecie   uciu

ciaci   cioci  cieci   ciuci

Cma w ciemnosciach thimaczyla cmie
Ze zacmienie wlasnie zakonczylo si?.

Na jesionie siedzialy sikoreczki
i wkladaly siteczka w siateczki.

Wiesc si^ niesie, ze juz jesien
Ubrai si? w jesionk? wrzesien.

sia    sie    sio    siu

asi     esi     osi     usi

asia   esie   osio   usiu

siasi    siesi   siosi   siusi

W sierpniu nie ma juz czeresni
Ani wisni. Koniec piesni.

ciastko   ciotka   ciekawy  ciutacz
ci^zyc    ci^zki
bogaci   ciocie    dzieci
podkucia
cizba    cisza     ciskac    cicho

ciastko   ciijgnik  ciel^    cien

cma  cmic  cwiartka cwiczenie
cwiek   cwikta   cwir-cwir

siatka    siec      siodio   siusiac

Asia     Czesia  osioi      usi^sc

silnik   sikawka  siwy     siny

siec   siedem siodelko

snieg    slub   spiewac     sredni

swiatlo   swi^ty   swit

slimak  sciereczka   sciszac   slad
sledz     sliwka      smierdziec

Ci

C

Si

S

Spofgtoski mi^kkie - soft consonants

T. 39

T. 38

T. 37

T. 36

Track

Cw.4

rza   rzo   rze   rzu   rzy   rze

arza   orzo   erze    urzu   yrzy

Pewna dzdzownica dzudo cwiczyc chciala
ale dzdzysta dzungla zbyt j^ zniech^cala.

dza    dzo    dze    dzu    dzy

adza   odzo   edze   udzu  ydzy

rzadko   rzodkiewka     rzeczy
rzucac   Rzymianin     rzesza

marzyc  morzyc  wierzyc  kurzyc

wyrzygac

rzepa    rzodkiewka     rzezba

dzezowy dzem  dzonka    dzuma

dzygit     dzdzysty

dzdzownica     dzokejka

Rz

Dz

T. 35

T. 34
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Dziki dzisiaj si dziwily
jak dziarsko dzieci chodzily

Dziarski dziadzio wrzasn^.): Ludzie !
Dzien ucieka, idzie grudzien.

dzia   dzio   dzie   dziu  dzi^

adzi   odzi   edzi   udzi

dziadzi dziodzi dziedzi dziudzi

adzia  odzio  edzio  udziu

Jezdzil dzwigiem tab^dz dziki
przy dzwi^kach dziwnej muzyki

zia    zio    ziu    zie

azi    ozi    uzi    ezi

ziazi   ziozi   ziuzi  ziezi

azio   ozio   uziu  ezie

Ze zrodelka zrebi^ pije
zle mu tak wyci^gac szyj^.

Cztery slonie splotly dlonie
i usiadly na balkonie.

nia    nio   niu   nie

ani    oni   uni   eni

ania   onio   uniu  enie

niani  nioni  niuni  nieni

Uwazal kon, ze slon to len
bo tylko biega przez caly dzien.

dziadek dziobac  dziecko   dziura

dzi^sio
kadzic    chodzic   bredzic   nudzic

dziki    dziwaczny   dzis

dziobek

dzik    dziecko      dzi^cioi

dzgac       dzwi^czec   dzwi^k
dzwigac      dzwig      Dzwina

ziarenko ziolo     ziotko    zielony

Kazik   ozimina  uziemic  wiezie

zima    zimny   zimowisko

ziemniak   ziemia   ziarenko zioio

zrebi^    zrodio   zdziebeiko

zrenica

niania   niob  niuans    niuchac

niebieski

Ania     oni   unia  enigma

nikt         nic    niby     nisko

nitka     niwa

niedopatek  niedzwiedz  niemowlf

mankut  Mancia  daiiko    banka

Dunczyk    len

kon     slori     stoiice
koncowka   kanczug

Dzi

Dz

Zi

r

Ni

N

T. 45

T. 44

T. 43

T. 42

T. 41

T. 40
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chybot - hipo

hop - hip

choinka - Chinka

ch/h - chi/hi

gza - giez

gale-gile

getry - gitara

g-gi

kepi - kiep

kat - kit

Kem - kier

k-ki

lukier - likier

lala - Lila

las - lis

forma - firma

febra - fibra

faska - fiasko

f-fi

wye - wic

wod^-wiod^

wara - wiara

w-wi

baty - biaty

bye - bic

byt - bit

b-bi

por^ - pior^

pysk - pisk

pasek - piasek

p-pi

Duzy Mis oraz Mis Maly

kilka dobrych nagrari mialy.

Jeden mial bi-bop

a drugi hip-hop.

Maly do Duzego w gosci:

„- Lubisz hip-hop ? Puszcz^ cos ci!"

- ,,Ales wybral sobie por^ ! ...

Akurat futerko pior^ !

Dobra, fajny z ciebie chlop ...

Pusc mi szybko ten hip-hop !

myly - mily

maly -mialy

mara - miara

m-mi

Cw.5 Spotgtoski mi^kkie w opozycji do twardych

- Soft consonants in comparison to hard consonants

T. 1

Pfyta II -Diskn  (31:50 min.)
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Chcesz przez katar przebrn^c calo ?

Zim^ smialo hartuj cialo !

A gdy plucha jest i ciapa,

To na glow^ ... ciepla czapa.

zapowiedz - zapowiedz

wodzie - wodze

rodzinka - rodzynka

j edzmy — j edzmy

dzi/dz - dz

dzionka - dzonka

dzwig - drzwi

dzi/dz - dz/drz

nie to - netto

nios? — nosz?

len - len

ni/n - n

bazia - baza

kozi - kozy

wozi - wozy

zi/z - z

wiezie - wieze

buzia - burza

zim - Rzym

zi/z - z/rz

kusi - kuszy

kosi - kosy

nos - nos

si/s - s

sina - szyna

sial - szal

kos - kosz

si/s - sz

cien - cen

kocie - koce

cialo - calo

ci/c - c

leci - leczy

ciapa - czapa

grac - gracz

ci/c - cz
T. 2

Cw.6 - Spolgloski mi^kkie w opozycji do twardych (cd.)

- Soft consonants in comparison to hard consonants (cont)
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Wielkahala;
Pelna gala !
D61 i gora
krzycz^ ,,Hurra" !

Ptywa tunczyk,
Tariczy Dunczyk.
Ta impreza, prosz^ pani,
Jest ,,do bani"!.

hreczany - gryczany

hurt-gurt

Hus - guz

hura - gora

hala - gala

hola-gola

h-g

sen - zen

serwal — zerwal

setka - zetka

sera - zera

smok - zmrok

s-z

fara - wara

fezy - wezyr

fora - wora

faza - waza

Finka - winka

f-w

twor - dwor

tunczyk - Dunczyk

ton - don

tomy - domy

tamka - damka

t-d

puk - buk

pani - bani

pas — bas

pyk - byk

pudy - budy

p-b
T.3

Cw. 7 - Spotgtoski dzwi^czne i bezdzwi^czne.

- Consonants voiced and unvoiced
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on szkodzi

pani

kon

on placi

dac

uMarysi

Stas

chochlik

skacz

kosz,

pif-paf

mul

chodzic

udzwig

wanienka

banka

bucik

zacmic

wynosic

maslak

dorzucic

mozdzek

chodz^

mech

kaczka

kasza,

jezyk

kafle,

kolo

koza

magia

marabut

dzis

dzwi^k

niebo

cienki

cwierc

Siny

Slad

rzeka

dzem

dzwon

chmura

czapka

szopa,

zbik,

flaga,

lapa

zero

groch

babka

Dzi
Dz
Ni
N
Ci
C
Si
S

Rz

Dz

Dz

Ch
Cz
Sz

•

F
t
Z
G
B

muchomor

stop

koc

kanon

maj

rak

kos

kot

dom

mol

oniid^

dymy

na kole

na fotelu

koniki

kolo

klatka

kara

koperek

mocny

kowal

landrynka

wahadlo

moda

kojot

lokomotywa

Sosna

meta

Kama

kula

w^ze

wys

rytm

efekt

wrobel

buty

mily

dom

kalambur

rama

paczka

cylinder

wilk,

Nos

herbata

dom

jajko

Krab

samochod

tato

mama

lotnik

egzamin

osmy

ubranie

ikona

oko

agrest

R
P
C
W
N
H
D
J
K
S
T
M
L

A
Y
E
6
U
I
O
A

Cw. 8 Wyrazy z gfoskami w nagtosie, srodgtosie i wygtosie

- Words with the same sound in the beginning, middle and end

T. 4



Cw. 9 - Zagadki, wierszyki, piosenki - riddles, poems, songs

T 5-13 - Zagadki, cwiczenia na rozumienie ze stuchu.

T. 5

Co to jest?

W jakiej to rodzinie, prosz? mi
powiedziec, ,,z" stoi na koncu ,,a"

stoi na przedzie ? Dzieci w tej rodzinie
jest dwadziescia czworo,
a i w tej zagadce one udzial bior^.

ALFABET

T.6
Opowiadaj^, choc ust nie maj^.
Wszystkie wyrazy z nich si^ skladaj^.
Stoj^wrz?dziejaknagrz?dzie
0wszystkim opowiadaj^, choc
ustniemaj^

LITERY

T. 7

Odgadnij o jakie jarzyny chodzi w wierszu

Kap, kap - kapie woda —

Pr?dko przyioz UST A
1juz salaterka
nie wyda si? pusta.

BiUzRAKAMI
zmieszaj potem zywo.
Ijuzmaszgotowe

nast?pne w^irzywo.
Wez z pasieki ULE
z C, E, B pospinaj,
a do trzech si? zwi?kszy
warzywna rodzina.
Kiedy GROSZ okrasisz
dwiema literami,
zieleni si? czwarta
jarzyna przed nami.

S i A chwyc jeszcze
przypnij do nich LATK^
i masz jarzynow^
salatk? - zagadk?.

KAPUSTA, BURAKI, CEBULA, GROSZEK, SALATKA

21
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T. 8
Odgadnij o jakie stowa chodzi w zagadkach.

Gdy ,,t" ma w srodku -
to dziecko kocie.
Gdy ,,1" - znajdziecie
gowplocie.
Zas, gdy jest w srodku ,,r"
trudnarada-
samemu odgadn^c
reszt^ wypada.

KOTEK, KOLEK, KOREK

T. 9
TOR-DOK, BAK-RY, TER-MON
Bardzo dziwne slowa
lecz kazde z nich w sobie
jeden zawod chowa

DOKTOR, RYBAK, MONTE
T. 10

Gdy „^" ma w srodku - owad uprzykrzony.
Gdy ,,u" - pi^kne drzewo o lisciach zielonych.

Gdy ,,e" — tak glos owcy cz^sto nazywamy.
Gdy ,,y" - grozne zwierz^ z grubymi rogami.
Gdy ,,a" - to benzyn^ do niego wlewamy.
Gdy ,,o" - nie jest gor^, spodem, tylem, przodem.

BAK, BUK, BEK, BYK, BAK, BOK

T. 11
Jak^,,lat^" lubi zaj^c ?
jakie ,,rowy" mleko daj^?
Jaka ,,tarka" swiecic moze ?
Jaki ,,aktor" ziemi^ orze ?

SALATA, KROWA, LATARKA, TRAKTOR

T. 12
Jaka ,,osa" scina zboze ?
Jaki ,,port" uprawiac mozesz ?
Jaka ,,sien" mgl^ wokoi sciele ?
Jaki ,,pan" zakwitl w niedziel^ ?

KOSA, SPORT, JESIEN, TULIP
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T. 13
TOK - to jest zwierz? domowe.
ZEJ — wlasnie si? schowal w d^browie.
SOK - czy to ptaszek ? No chyba !
NIL — to taka rzeczna ryba.
SIL - jego tez w lesie znajdziecie.
Czy to wszystko odgadniecie ?

KOT, JEZ, LIN, KOS, LIN

T 14-19 - Wierszyki z opozycjami gtosek:

T. 14

Posluchaj wierszykow.

Zwroc uwag? na wymow? gtosek

Okr^gly bywa rok,O I U
Zas prosty k^t ma rog.
Przewracasz si? na bok,

Wdrapujesz si? na buk.
Raz chcialbys miec to,
Raz chciatbys bye tu.
Raz masz radosci sto,

Raz nie masz ztotych stu.

Zabka k^pie si? i chlapie,I I T
Nieopodal zuraw chrapie,
Cap na brodzie kr?ci lok...

I tak przez calutki rok!

T. 15

To jest sopran a to bas.b I p

To s^ szelki a to pas.
Pas i bas, bas i pas ...

Koniec piesni, prosz? was!

T. 16

•W pojedynczej liczbie: innyy • I
Za to w liczbie mnogiej: inni.
Wiedziec panie to powinny
I panowie tez powinni.
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T. 17

Dobre lody, dobry sok.G I
Zle zastrzyki i zly smok.
Cudne oczy, cudny nos.
Wazne sprawy, wazny glos.

T. 18
,,C" z bemolem - ,,ces"l^e

,,C" z krzyzykiem - ,,cis"

Kwiat pachn^cy: ,,bez"

A powtorka — ,,bis".

T. 19
Rozmawiala z karpiem plotka:\ 1 \

,,Nie wiem, czy to nie jest plotka,

Stan^l okon niczym slup
I nie przyjdzie na nasz slub!".

T. 20 - Wierszyki z gtosk^. SZ

Nasza ciocia koszyk ma

W koszu tym kalosze dwa
oraz szpilki, szpulki, broszki
szalik i apaszk^ w groszki.

Kipi kasza, kipi groch
lepsza kasza niz ten groch

Bo po grochu brzuszek boli
za to kaszka brzuszek goi.

Leszek ruszyl such^ szos .̂

Szybkie nozki Leszka nios^.

Szar^ myszk^ spod Koluszek
Przeokropnie boli brzuszek.

Brzuszek boli? Wiecie sami
Jak to jest z lakomczuszkami.
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T. 22 - Wierszyk z gtosk^ CZ

Miaia kaczka maczku paczk?
wi?c wsadzila go na taczk?
wlozyla czerwony fraczek
i do Czech powiozla maczek.

T. 23 - Wierszyki z gtoskami SZ, SZCZ, StrZ, SkrZ

Szczypi^c szczypcami szczuple poszycie
siedziaia szczypawka na drzewa szczycie.

Kropelki deszczu w puszczy blyszczaiy
hiena szczekala, malpki wrzeszczaly

Siedz^ szczury pod podiog^
drapi^ deski szczurz^ nog^.
Kazdy sen o serze ma

Chociaz deska skrzypi zia.

Szarawa szyszka pod szczotk^ szelesci.

W koszyczek j^ wioz?, jezeli si? zmiesci!

Raz szczuply szczupak, wi^z^c sznurowki,

Sprzedai leszczowi koszyczek deszczowki.

Szczupak byl spryciarz, bo przeciez wiadomo,
Ze leszcz przeplacil deszczowk? slono ...

Szymon tak szukal szczoteczki,

Ze skoczyi z rozpaczy do rzeczki.

Lecz w rzeczce nie bylo szczoteczki,

I st^d tez Szymona smuteczki.

Slynny mistrz skrzypiec z Przasnysza

Grai szybko i ledwo juz dyszal.
Wi?c dostai szahi i przykrej wysypki,
A w rezultacie roztrzaskal swe skrzypki.

T. 21 - Wierszyk z gloskt Z, TZ

Bardzo zabie czas si? dhizy
posprz^taia wi?c w kaiuzy;
w dzban wstawila zoJte roze

jarz?bin?, wrzosy duze.

Moze ktos j^ dzis odwiedzi ?
gzegzolka lub s^siedzi ?
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L -jak Lukasz
M-jak Marek
N - Natalia
O - Oskarek

P-jakPiotrek
R -jak Radek
S -jak Szymon
T-jakTadek

U - Urszula
W - Wladyslaw

Y-jakYeti
Z-jakZdzislaw

Stas mamusi niesie wiesc,

Ze chce mu si? wsciekle jesc !
Swiadom tego, pqjsc on musi
Na sniadanie u mamusi!

Kasia spi, a Asia ziewa.

Snu slicznego si? spodziewa.

Przysni^jej si? smieszne iosie
Co lososie maj^ w nosie !

Basia siedem roslin sadzi
I usmiecha si? do Jadzi.
Jadzia, smiej^c si? radosnie,
Siadia na pobliskiej sosnie.

Kosi kosi tapci,
jedziemy do babci!
U babci jest sianko,
ziemniaczki z maslank^!

T. 25 - Piosenka Rap ALFABET

Trzy, cztery...

A - Alina
B - Barbara
C - Celina
D - Dagmara

E - Elzbieta
F-jakFrania
G - Grazyna

H-jakHania

I — Irena

J - Jaromir
K - Konstanty
L - Ludomir

T. 24 - Wierszyk z gtosk^ S

Lisc na sciolce usiadl w lesie,
Bo si? wlasnie zjawil wrzesien.

A we wrzesniu, na jesieni

Lisc si? zoici lub czerwieni!
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Rz^dy rz^dz^,

G^s i w^za wezm^ w

Tu tu tu tu, tu tu tu tu

Juz nie kupuj butow z drutu !

By by by by, by by by by

Czyzby grzyby ? Czyzby ryby ?!

T. 26 - Piosenka RAP samogtoskowy

Na na na na, na na na na

Masz banana ? Mam banana !

ko ko ko ko, ko ko ko ko

Oto czoto ! Oto oko !

He he he he, he he he he

Jestes Czechem ? Jestem Lechem !

Li li li li, li li li li

Nikt mi chwili nie umili ?!

T. 27 - Piosenka Muzykanci  (sylaby)

My muzykanci konszabelanci

Ja umiem grac.

I my umiemy grac.

Anaczym?- na b^bnie

bum cyk cyk.... b^c!

-na tr^bce

tratata,ta....     b^c!

-na flecie

firli, firli        b^c!

-na basie

umpapapa   b^c!

-na pianinie

a pianino ino ino    - a pianino gra

-na puzonie

pru pru — prom    bc!

-na harfie

plum plum   b^c!
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T. 28 - Piosenka Dobosz - gtoska T

Raz dobosz - zuch szedl sobie ulicami
i bit za dwoch w swqj bqben paleczkami
rau rau rau rapata pal

w swqj bqben paleczkami.

Krolewna, gdy dobosza zobaczyla
Rozyczki trzy z balkonu mu rzucila
rau
z balkonu mu rzucila.

A do tych roz swe serce przywi^zala
Bo juz si^ w nim prawdziwie zakochala.
Rau...

Prawdziwie zakochala.

Byl wielki slub, wesele huczne potem
on u jej stop zlozyl swe serce zlote.
Rau...

Swe serce zlozyl zlote.

T. 29 - Piosenka Turcja - S, SZ, Z

Mam szare szarawary i zielony kaftan
Turbany wyszywane lazurowym haftem.

Salem, sultanie Saladynie
Niechaj Allach blogoslawi ci? !

Raz przyszedl na wieczerz? do sultana zebrak
Dobrego wychowania zebrakowi nie brak

Salem, sultanie Saladynie
Niechaj Allach blogoslawi ci? !
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to be

existence
was, were

to be
so that

face

thunderstorm

beets

beech

awake

sheds

shoe

stomach

brussels sprout

brooch

beard
rave

take

lack

claret
bomb
hurt
(name)
side
rich

for, as, because

shine

bless

pale
bit
encore

take

beat
run

beat

white

soundless

without

gasoline
flat
beam
will be
"boom"

drum

^pussy willow

base

Barbara

bass

bywac - bye
byt
byl - bye
bye
by
buzia

burza

buraki
buk
budzic
budy
bucik — but

brzuszek - brzuch
brukselka

broszka

brodzie - broda

bredzic

brano - brae

brak

bordo

bomba
boli / bolec
Bolek
bok
bogaci - od bogaty
bo
blyszczec

biogoslawid
blady
bit
bis
biorq-odbrac

bit - od bic
biegac
bic
biafy
bezdzwi?czny

bez

benzyna

bemol
belka
b?dzie - bye
b?c
b?ben
bazia

baza

Basia

bas

very

Barbara
bubble
good-for-nothing
banana

to be afraid
snow man

balloon

balcony

beetle

tank

to be
little beetle
grandmother
grandma
woman

lace

azalea

quarrel, row
atom

Ashkhabad (city in
Turkmenistan)

asynchronous
asphalt
cannon

sheet

pharmacy

scarf

Ann

Ann

angel

Annie

Amelia
(name)
Allah
Alina (name)
alphabet
exactly
actor

agent

gooseberry

safety pin
Agatha
Africa
Adam
although
ah!
acetone

lampshade

bardzo

Barbara
bahka
bani — do bani
banan

baiy - bac si^
balwan

balon
balkon
bqk
bak
bqdz - bye

bqczek
babka
babcia
baba
azur

azalia
awantura

atom

Aszchabad

asynchroniczny^

asfalt
armata

arkusz

apteka

apaszka

Anna
Anka
aniol

Ania

Amelia
AHaj
Allach
Alina
alfabet
akurat

aktor
jyent
agrest

agrafka
Agata
Afryka
Adam
aczkolwiek

ach
acetone

abazur

SLOWNIK - DICTIONARY
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forehead
to stomp, to saunter, to traipse

hiccups

often
name (fern)

red
to turn red, to blush

cherries
why
to wait

person of Czech origin

piece of something^

time

wizard
black
heron
smaller hat
big hat
lemon

circus

cylinder, barrel, top hat
bird song
beets
quarter

spike
exercise
quarter

exercise
candy (singular)

wonderful, marvelous,

beautiful

back up, rewind

what

to smolder

moth

crowd

penny-pincher

silence

fling, cast, sling, dart, bundle,

hurl

yew, yew tree

aunty

aunt

heavy
very warm

warm

thin
shadow

darkness
dark
calf
interesting, curious

czolo

czlapa^

czkawka
cz^sto

Czesia
czerwony

czerwieni^
czere^nie
czemu

czekad

Czech

czqstka
czas

czarodziej
czarny

czapla

czapka
czapa

cytryna

cyrk
cylinder
cwir
cwikla
cwierc
^wiek
cwiczyc

^wiartka

cw. / cwiczenie

cukierek

cudny

cofhq^
CO

cmic

^ma

cizba

ciulacz

cisza

ciskac

cis

ciotka

ciocia
ci^zki
ciepluteriko
cieply
cienki
cieh
ciemnosci

ciemny
ciel^
ciekawy

very quietly

you

quietly

to weigh heavily on
something/someone

cookie

dim-witted, foolish
body
tractor

for you or to you / you
quick, swift, diligent

to wave (flag in the wind),
move

maybe

to grab
moment

handkerchief
skinny

jpuff_

to have a craving for something

to snore

June bug
to hide

illness, sickness, disease,

malady

hamster

Christmas tree
to walk
although
demon, goblin

come (command)

cloud
peasant

a cold soup
to splash
Chinese woman

chemistry

chcialby^ /chcie^would you want / to want
she wanted / to want
you want / to want

old house, peasant house

shack

to value
(name)
prison cell
onion

cuticle cutter

whole

whole

male goat, billy

jhchuteriko
ci^/ty

cicho

ciqzyc

ciastko
ciapa
ciafo
ciqgnik
ci/ty
chyzy

chybotac

chyba
chwycic
chwila
chusteczka
chudy
chuch

chrapka / miec

chrapk^

chrapac

chrab^szcz

chowac

choroba

chomik
choinka

chociaz

chodzic

chochlik
choc

chmura

chlapac
chlodnik

_chlop

Chinka
chemia

chcesz / chciec

chciala / chciec

chata

cgtka

chahipa

cenic
Celina
cela

cebula
cqtki

calo / cafy
calutki
cap
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sound

voice

to sound
jungle
bubonic plague
judo

Chinese junk
jockey (fern.)
strange, peculiar

to be astonished, to wonder
weird
hole
today
day
beak
to peck
wild
wild boar
day
child
woodpecker
children
gums

briskly, lively (adv.)
brisk, lively (adj.)
grandfather

grandfather

to poke, to jab
jazzy
jam
rainy

earth worm
little jug
jug, pitcher
name

carpet, rug

gasp, pant

discomfort
pumpkin
smoke
little smoke
to quake, to shudder

digraphs (letter combinations)
country manor

twenty

two

big
Dane

bagpipes
door
tree

wire

dzwi^k
dzwifczny

dzwi^czed

dzungla

dzuma
dzudo

dzonka
dzokejka
dziwny

dziwic

dziwaczny

dziura
dzi
dzionek
dziobek
dzioba^
dziki
dzik
dzien

dziecko
dzi^ciof
dzieci
dziqslo
dziarsko
dziarski
dziadzio
dziadek
dzgac

dzezowy

dzem
dzdzysty
dzdzownica

dzbaneczek

dzban
Dyzio
dywan

dyszec

dyskomfort
dynia
dym
dymek
dygota^
dwuznaki

dwor

dwadzie^cia

dwa

duzy

Dunczyk
dudy
drzwi

drzewo
drut

second

expensive

to scratch

to receive

perfection
to throw in

horse drawn cab (carriage)
little house
house

bottom, pit
doctor

good (masc.)
drummer

(prep.) to, unto, into, till, until,

for

by day/day
getting bored
ball-point pen
to pick
palm

for someone/something)
little rain
rain

rain water

board, plank
dolphin
made from oak /oak tree

to care for

to pursue a goal or purpose

sulking, pouting

appetizer, small meal

women's bicycle, queen (in

chess)

lady
further

he gave/to give

distant place

name (fern.)
to blow
to give

oak forest

oak tree
is this
to read

clean
with what / what
(conj.) or, whether, if
four

fourth

tender

four
garlic

drugi
drogi
drapac

dostac

doskonatosc
dorzuci^

dorozka

domek

dom
dol
doktor
dobry
dobosz

do

dniem /dzieA
dhi2^
dhigopis
dhibac
dlon
dla
deszczyk

deszcz

deszczowka

deska
delfin
d^bie / dqb
dbac
dqzyc
dqsy
danko

damka

datna
dalej
dal / dac
dal
Dagmara
dqc
dac

dqbrowa
dqb
czyzby
czytac

czysty

czym / co
czy

czworo

czwarty

czuly
cztery

czosnek
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to bite, to chew

to be picky, fussy
buckwheat (adj.)
pear

December
fat
dangerous, threatening
green pea, sweet pea
penny

pea, pea plant

name (fern.)

player
tcrplay
game

ready
guest

hot
heat
mountain
goal
to heal
him / he
stupid
sound

voice, sound
globe
made of clay
depth, the deep
guitar
bullfinch
horsefly
leggings
goose

general
mug

somewhere
if
when, as, that
thicket
caterpillar
pot

scale
gala, festivity
to talk
fur coat
pipe (musical instrument)
pattern
name

tail coat
photography
armchair

form

gryzla - gryzb

grymasic
gryczany

gruszka

grudzien
gruby
grozny

groszek
grosz

groch
Grazyna
gracz

grab
gra

gotowy

gosb
gor^cy

gorqco

gora

gol
goib
go/on
gfupi
gloska
glos
globus
gliniany
gl^b
gitara
gil
giez
getry
g?

_general
g^ba
gdziez
gdyby
gdy
gqszcz

gqsienica
garnek
gama

gala
gadac
futerko
fujarka
fryz
Frania
fraczek
fotografia
fotel
forma

phonetics

seal
flute
flag
flounder

business, firm
Finn
jumps, somersaults
to jump, to somersault, to frolic
figs
a thread

fiasco

fez (a truncated cone shaped

cap)

name

fever

phase

a portion

parish church
wave

nice
pipe (for smoking tobacco)
squirt, kid
Esop
Evelyn
an army train

eskimos

epoch

enigma

encyclopedia

enamel
Elizabeth
name

elf
screen

set square, draftsman's triangle
hi
examination, test

egotist
dity in Hungary
effect
Eddie
echo
a kind of plastic
ding-dong

horseman from Central Asia
little bell
little bell
bell
name

to lift
lift

fonetyka
foka
flet
flaga
fl^dra
firma
Finka
fikolki
fikac
figi
fibra
fiasko

fez

Felek
febra
faza
faska
fara
fala
fajny
fajka
f^fel
Ezop
Ewelina
eszelon
Eskimos
epoka
enigma
encyklopedia
emalia
Elzbieta
Elk
elf
ekran
ekierka
ejze
egzamin

egoista
Eger
efekt
Edek
echo
ebonit
dzyn
dzygit
dzwonek

dzwoneczek

dzwon
Dzwina

dzwigac
dzwig
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to stroke (one's ego), burning

incense

duck

now, already
George man's name
yogurt
tongue

hedgehog (diminutive)
if
to travel, to ride

Jhedgehog
still, again, more

is, to be
if
ash tree, diminutive
ash free
autumn

to eat

George

waxwing (bird)
fawn

deer

hers, she

his, he
let's eat

to drive, to ride
one

swallow (diminutive)
made with vegetables
vegetable

mountain ash tree, berry from
mountain ash free

man's name

dachshund
what kind
how
egg

egg^diminutive

woman's name, diminutive of

Jadwiga

she ate, to eat

apple, diminutive
_apple

her, she
I

woman's name, diminutive of

Izabela

man's name
Italy
spark

iris, diminutive

kadzic

kaczka
juZ
Jurek
jogurt
i^zyk
jezyk
jezeli
jezdzic
jez
jeszcze

jest -bye

^jesli
jesionka
jesion

^esien
jesd
Jerzy

jemiohiszka
^elonek
jeleh
jej — ona

jego - on

jedzmy-jesc

jedziemy - jechac
jeden
jaskoleczka
jarzynowy

jarzyna

Jarz^bina

Jaromir
jamnik
jaki

_jak_^
jajko
jajeczko
jajo

Jadzia

jadla-jesd
jabluszko
jablko
j^-ona

Ja

Izunia

Iwan
Italia
iskra

irysek

iris

woman's name

woman's name
man's name

mustard gas
different

woman's name

turkey
party

woman's name

how much/howmany

region of Poland
icon

needle

they are going, to go

theirs, they
man's name

and
hymn

^playground swing

wholesale, goods

harray, hurrah
humor
scooter

cheerful, loud
buckwheat (adj.)
hop1jump
stop!

hippopotamus

man's name

hyena
tea

hey (exclamation)
Jhnppoke

ebom^

to temper, to toughen
harp
woman's name

woman's name

to trade

to make noise, yell
hall
hook
to embroider

embroiderp_
cuckoo

bruise, bump

^taste^^^p fashion taste)
stiff clothing

mushroom, diminutive
mushroom

perch

irys

Irka
Irena

Irek
iperyt
inny
Inga
indyk
impreza

Imogena
ile
Ilawa

ikona
igta
id^ - isc

ich - oni
Icek
i
hymn
hustawka
hurt
hurra

humor

hulajnoga
huczny

hreczany
hop
hola
hipopotam

Hieronim
hiena

herbata
hep
heca

heban

hartowac

harfa

Hanna

Hania

handlowab
hatasowac
hala
hak
haftowab
haft
j>zegz6tka
guz

^gust

gurt

^grzybek
grzyb

_grzda



34

hand / paw
hardcandy_
doll

^glutton
sweets

meadow
swan

flower
sour

cousin female

crossbow
tempt
to raise dust
buy
he bought
friend
sphere / bullet
cuckoo

toward
someone

someone

who

book
cross

yell
cow

dot
drop
queen

princess
king
turn

crab
goat

blacksmith
kittie
cat

cart

small basket
basket
mow

scythe
blackbird
stopper / trafficjam
coral (adj.)
beads
dill
humorous for companions

Constantine

horse

jam preserve

end

lapa
landrynka
lala
lakomczuszek

lakocie
l^ka
lab^d^
kwiat
kwasny
kuzynka
kusza
kusid
kur^c

_kupid

_kupil

kuma
kula
kukuika
ku
ktoi
ktoras - ktory
kto
ksiqzka
krzy^yk
krzyczed

krowa
kropka
kropelka
krdlowa
krolewna
krol
kr?cic
krab
koza

kowal
kotek
kot
koszyk
koszyczek

kosz
kosid
kosa

kos

korek

koralowy

korale
koperek
konszabelanci

Konstanty
konik
konfitura

koniec

end piece

Horse
compartment

name

color

circle, around
peg, pin
coyote

blanket
cage

putty
to boil, to leak

several

hearts (in cards)
fool
sausage

when
a bite
kepi^French military cap)
waiter

kefir (diminutive)
kefir (curdled milk)
man's name, from Kazimir

each, every
jackdaw (bird)
cold (sickness)
corner

executioner

chestnuts

whole_grain porridge
whole grain porridge
Kathy
to sting, to bite
money, ^^ishregister

carp (fish)
Caroline
man's name

fine, punishment
cabbage
bath
to bathe
to trickle, to drip
slippers
canon, church law
cowhide whip
woman's name

puddle
overshoe, ram boot

a verse containing a humorous
_play_pn_words

caftan, robe
tiles

koftcowka
kon
Komora
Koluszki
kolor
koto
koiek
kojot

koc
klatka
kit
kipiec
kilka
kier
kiep
kielbasa
kiedy
k^s
kepi
kelner
kefirek
kefir
Kazik
kazdy
kawka
katar
k^t
kat
kasztany

kaszka

kasza

Kasia
k^sad
kasa
karp
Karolina
Karol
kara

kapusta
kqpiel
k^pac
kapac
kapcie
kanon
kariczug
Kama

katuza

kalosz

kalambur

kaftan
kafle
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strong

plural
me

milk
smack one^sjips
bowl
master

teddy bear

name (male)

facial expression, mine
nice
grind
soft
to have

yardstick, ruler, measurement
fog
finish

masculine

patt^^cake
torment

sports game^match)
moss

furniture (singular)
husband
to have

buttermilk

slipperyjack (a mushroom)
dream
name

name

Name
-name

carrot

marabou

bad dream

southpaw
name

mommy

mom

to have

small

young (or smafl)jnonkey
monkey_

fcrpaint
name

flour
poppy

to have

to have
May
magic
wise

mocny

mnoga

mnie - (ja)
mleko

mlaskad
miska

mistrz

mis
Mirek
mina
mily
miele - miec
mi^kki
mied

miara
jtngla

meta

m^ski
mele - ele
m^ka
mecz

mech

mebel
m^z

masz - mied

maslanka

maslak
marzyd

Marzanna

Marysia

Maria

Marek

marchewka
marabut
mara

mahkut

Mahcia

mamusia
mama

mam - miec
maly
matpka

_malpa^

malowad
Malgosia
m^ka

mak

maj^- mied
miec
maj
magia
m^dry

poppy seed
spoon

frosting (on a cake)
name

bow

jjeqple
name

to like
or

bed
aviator

salmon
moose

shovel
Lolita
name

locomotive
lock (or hair)
ice cream

boat

letter
leaf
fox

tench (a fish)
_puple

liquer

number
la^
name

bream (a fish)
forest

better

lazy person

linen (noun)
to be afraid of
fear

barely

to treat, to heal
but
to fly
name

pinhead
sky blue
bench
litte patch
patch
flashlight
fly
summer

forest
laptop
patty-cake

maczek - mak
ly^ka
lukier

Lukasz
luk
ludzie
Ludomir
lubid
lub
Idzko
lotnik
loso^
lo
lopata

Lolita
Lolek
lokomqtywa
lok
lody
lodka
litera
lisc
lis
lin
lila
likier
liczba
le^ec

Leszek
leszcz

lesie - las

lepszy

len

len
l^kac
l?k
ledwo

leczyd

lecz

leciec
Lech
lebek
lazurowy

lawka
tatka
lata

latarka

latac

lato

las
laptop

lapci - kosi
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omelet

hallucinations
altar
name (male)

^eyeglasses^
crumb
to embellish
circular

__perch

window
father
garden

cucumber
tail
tail
bonfire
to announce

to scold
to visit
a stink
to guess

to fly away
to remove color
eyes

willingness
oh!
vinegar
cowshed

about

diver

to bore

boredom
leg
to carry
nose

leg
night
well
than
field (archaic)
sniff
nuance

thread

omlet
omamy

oharz
Olek
okulary

okruszek

okrasic
okr^gly
okoh
okno
ojciec
ogrdd
og6rek_

ogonek
ogqn

_qgniskp
ogloszono - ogtosic
ofiikn^c
odwiedzic
odorek
odgadn^c
odfrun^c
odbarwic
oczy - (oko)

ochota
och
ocet

obora
0

nurek

nudzic

nuda

nozka
nosid
nos

noga

noc

no

niz

niwa

niuchac

niuans
nitka

nobody
they carry

low

unclear
bat
carries

nearby

infant

nisko
nios^-(niesd)
nikt
mewyrazny

nietoperz
nieste

jiiemqwl_

nieopodal

herniej - (ona)

him
bear
Sunday

cigarette butt
somewhat

let
heaven, sky
blue
no

nothing
them
nothing
as if though
nanny

her
net
neon

poverty

to name
name (female)
our

next

name of a River

skis
narcissus, daffodil
tent
us, we

recording
beginning of the word
transmitter
on

mouse

to think
a thought
mine
they washed
we

music

musicians
must

mule

toadstool
fly
to be able to
cerebellum
butterfly
to starve

muzzle
moment

clothes moth
mine
style

niego - (on)

niedzwiedz

niedziela
niedopalek
nieco
niechaj
niebo
niebieski

nie

niczymj^nic
nich - (oni)
nic
niby
niania
niq - (ona)
netto
neon

n^dza
nazywad

Natalia
nasz

nast^pny

Narwia
narty
narcyz

namiot

nami - my

nagranie

naglos

_nadajnik
na

myszka
mysled
mysl
mym - (mqj)

_jnyfy - (myc)
my

_muzyka

muzykanci

musied

mul

muchomor

mucha

moze-(moc)

mozdzek
motyl
morzyc

morda
moment

mol
mqj
moda
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ancientprastary

laundry

repetition
to repeat
to cart

should
to tell
to soil
after
power

undergrowth
to clean
to clip
to listen
port

time (it's time)_
to ask
tomato

to paint
to fly
to go

duel
singular
floor

cleats

under

to feel

to stomp, to saunter, to traipse

buzz

nearby

after

to swim

recorded on disk
compactjiisk__
wet weather
gossip
fence

_toj)ay

screech, squeal
Peter
song

to wash
to drink
song

money

beautiful
stove, to bake
five
sand

piano

powie^c
^powinien_

powiedzie^

powalac
potem

pot?ga

poszycie

posprz^^a^
_pospinac

posluchac
port
pora

poprosiC

pomidor

pomalowac

poleciec

pojsc-isc
pojedynek
pojedynczy

jpodloga
podkucia
pod
poczuc

poczlapala —
czlapac

pobzykuj^c -
bzykac

pobliski
po

_plywac
plytowy
plyta
plucha

_plotka

plocie - plot
placic
pisk
Piottek
piosenka

pior? - prac-to

pijq- pic
piesn

pieniqdze
pi?kny
piec
pi?e

_^iasek

pianino

pranie

powtorka

powtarza^

certain

petunia (flower)
a portion of sausage
full
pelican

small paintbrush
paintbrush
bunch

^eacock

_apurplish red color
apiary, bee farm
belt
waist / belt
park
parrot

slippers

panther
sirs

miss
name

miss/madam
mister

pewien

petunia
p?to
pelny
pelican
p?dzelek

_p?dzel

p?czek
_paw

_pqsowy

jpasieka
pasek
Pas

Park
Papuga

Pantofle
Pantera

panowie
Panna

Pankracy

pani
pan

baton

spider
puppet

Polish donut, flower bud

__Jongue^
fragrant

marked

paleczka

_ggezek

_paczka

pachnqcy
oz6r
oznaczony

winter wheat
to marry

fruit
sheep

insect

to surround
here, it

to cheat
eighth
Oscar

donkey
eight
eight
wasp

organ

address (speech)
as well as

opposition

description

to sunbathe
him

ozimina

ozenic
owoc

owca

owad

otoczyd
oto

oszukac
6smy

Oskar

osiot

osiem

osemka
osa

organy

or?dzie
oraz

opozycja
opis
qpalac si^
on
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vocalic

vowel
car

alone, oneself

salad

salad-bowl

lettuce
Saladin

_saxoghone

cords, logs_
court (court of law), judgment
to be (them)
Roman

Rome

to throw
radish
sculpture

crowd

eyelashes

_turnip

river
row^goyernment

thing
out of river
little river
to rule
rows

rarely
rhythm
name

to bellow
fisherman
fish
to move

tube
little rose

understanding

shatter
dispair
to talk
rose

ditch
bike
plant
to grow
year

corner / horn

raisin
family
to do
result

change (money), remainder

samogloskowy

_samogfoska

samochod
sam

safatka

salaterka

salata
Saladyn
saksofon
sqgi
s^d
s^ - by^
rzymianin
Rzym
rzuca^
rzodkiewka
rzezba
rzesza

rz?sy

rzepa

rzeka
rz^d
rzecz

rzeczny

rzeczce -rzeczka

rzqdzi^
_rzdy

rzadko
rytm
Rysiek
rycze^

rybak
^yba

ruszy^

rurka

rdzyczka

rozumienie

roztrzaskac
rozpacz

rozmawia^
roza

row

rower

roslina

rosla - rdsc

rok
rog

_rodzynek

rodzina
robic
rezultat
reszta

once

rap

morning

frame
hand
cancer / crayfish

joyfully
joy
name

advice
python
question
snout

trombone

jungle
empty

_^oJetjo
_puma

pound^measure)
bird
to tie
to come

to dream

oath
to attach

to throwjy^unch

unpleasant
to admit / accept
to come

by, next to
front
through / because
to fall
to knock over
very beautiful
to overpay
terribly
to worry, to fret
to walk through
however
get through
name of city

to ask
simple
piglet
piglet
ferry
name

problem
fast
stripe
real

raz

rap

rano

rama

rqk - r^ka

rak

radosnie
radosc
Radek
rada

_pyton
pytanie
pysk
puzon

puszcza
pusty
puscic

_jpuma

pud
ptaszek

przywi^zac

przyszedl - przyjs^_

_g^zysni^
J^E^'siega

przypi^c
_przylozyc

przykry
przyjmowac
przyjsc

przodem - przod
przez

przewrocic
przewracac

przesliczny

_przepiaci^_

przeokropnie

przejmowac

przejsc

przeciez

przebrn^c

Przasnysz
prosi^
prosty

prosi^
prosiak
prom

Prokop
problem
pr^dko
prq^ek
prawdziwy
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foot
stop

stands, to stand, stop!
hundred

Stan (name)
_toj>topjpj3tand up

constantly^
herd
from here
center

mid-word

avarage, medium
to sell

dodger, slyboots
case, matter
sport

consonant

to look^tqjilance

to anticipate

beneath, below
from under

braided, to braid
list, record
to sing

to sleep

abashed / embarrased
to fall
pine
sauce

soprano

juice
juice

oneself, myself, itself
dream

breakfast

sadness, sorrow

dragon

funny

to stink, to reek

laughing / to laugh
courageously
to sleep
famous

pole, post

hearing

to listen
wedding
word

stiff - to pay a lot
sun

elephant
plum

stopa

stop

stoi - stac
sto

Stas
stan^e

stale

stado
stqd
rodek

^^odglos
sredni

sprzedawad

spryciarz
_sprawa

sport

spqlgloska
spojrzed

spodziewad
^spodem

spod
splotly - splesd
spis
spiewad

^pi -spac
speszony

spadl - spasc
sosna

SOS

sopran

sok

soczek

sobie

nie - sen

niadanie

smuteczek

smok

^mieszny

smierdziec

^miejqcj^smiac si?
^mialo
spac

_slynny

ship

shich

shichac
slub
slowo

slono /zaplacid/
slohce
slob
^liwka

snail

lovely

herring
trace

violin
violin

to squeak
to jump
to fold
rock, stone
to jump
gray

topee

strainer

saddle

seat (bicycle seat)
pale blue, teal (color)

_engine, motor

strengtjvforce

chickadee (bird)
water hose
August

hall
to sit
seven

net (fishing)

oneself, myslelf^yourself, itself
net, shoppingj^ag^

net, plastic bag, shopping bag
hay

to sow, spread
to sit down

hundred
napkin

serval (an African wild cat)
heart

cheese

vulturous

vulture

dream

gnarl

to turn down (volume, noise)
litter, bedding, mulch
to cut off

tea-towel

to make (a bed)
to hide
to dry

neighbour
sled
sandals

airplane

slimak
sliczny

sledz
^lad
skrzypki
skrzypce
skrzypied
skoczyd
skladad
skala

skakac
siwy

siusiad

siteczko

siodlo
siodelko
siny

silnik
sila
sikoreczka

sikawka

sierpien

sien

siedzied
siedem

siec
si^
siatka

siateczka

sianko
siad

siadla - siqsd
setka

serwetka

serwal
serce

ser

s?pi
s<^P

sen

s?k
^ciszac

sciolka
scinac

^ciereczka
^cielid
schowac

schnqd

s^siad

sanki

sandaly_

samolot
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here

three

three
difficultly (adv.)
difficult (adj.)
content
grass

tractor
sawyer

tooting (on a trumpet)
little trumpet
trumpet_

to toot (a bugle), to honk (a
horn)

bag
track
tone

volume
this
fat
to translate

too

to miss

thermometer
now

tu
frzy
frzech - frzy

trudno

trudny
tre^c
frawa

fraktor
tracz

frqbienie
frqbka
frqba

trqbid

torebka
tor

ton

torn

to

thisty
thimaczyd
tez

t^skni^
termometr

teraz

Jhat
Jhisj(femminejorm)^
Jeleyisioi^set
"dulltgpy

telewizor

tego - ten
her

those
name

dad
dad
sawmill
grate

grater

wood (for making boards)
dance
plate
tact

such
yes

name

wheelbarrow
this, that
this
cone

rail
Simon
Simon
neck

t^ - ona

te - one

Tatomir
tato

tata

tartak

tart - trzec

tarka

tarcica

tahczyc

talerz
takt
taki
tak
Tadek
taczki
tq-ta

ta

szyszka
szyna

Szymon
Szymek
szyja

fast, quickly
fast, quick

window-pane

rushes, a marsh
look for
reels
pins
foil
road
shed
shoelace
rope

no harm done

to harm
width
suspenders

rustle
go

pinch

tongs, pliers

earwig^
hilltop, peak
ratsy

rats

slim
pike
brush
brush
to bark
galligaskins
grayish
gray

scarf

madness, fury

saber
son, sonny

synchronous
syllable
dawn
Pig
fresh
saint
to shine
light
conscious, aware
to itch
my own

to dry
Sultan
dry
pod

szybko
_szybki

szyba
szuwary

szukac
szpulki
szpilki
szpada
szosa

^szopa

sznurowka
sznur

nie szkodzi
szkodzi^
szerokosc
szelki
szelescic

szedl - i6

szczypiqc -

szczypa^^

szczypce

szczypawka
szczyt

szczurzy

szczuiy

szczupiy

szczupak

szczotka

szczoteczka

szczekala
szarawary

szarawa

szary

szalik
szat

szabla
synek
synchroniczny

_sylaba
^wit
swinka
^wiezy
swi^ty
swiecic

swiatto

swiadomy

sw^dziec
swe - swqj
suszyc

suhan

suchy
strqk
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wolfwilk
name

to drive someone or something
tower

_j>guirrel
news

to believe
willow free
short poem
poem

Easter

large, big

several, many
to know

_supper

thus, therefore henceforth
to know, to be aware
to weave

to tie

religion, beliefs
known

Vezir (Turkish high official)
snake

to take
wedding
veil
coal

smoked

sense of smell
to climb
vacation
still
at all
important
vase

snake

mustache

you (plural)
vegetable (noun)
vegetable (adjectiye}_

^get awayjexpression)
bathtub
small bathtub
rolling pin

_pendulum

scale/ weight
in
to use

to complete

toj^ound
seduce

_to_pay attention/ to be careful

Wika
wiezd

wieza

wiewiorka
wiesc

wierzyc

wierzba

wierszyk
wiersz

Wielkanoc
wielki
wiele

wiedz^-wiedziec
wieczerza

wi^c

wie — wiedziec
wic

wi^c - wi^zac
wiara

wiadomo
wezyr

w^za — w^z

wez —wzi^c
wesele

welon
w^giel
w^dzony

w^ch

wdrapywac
wczasy

wci^z

wcale
wany

waza

w^z

w^sy

was-wy

warzywo

warzywny
wara

wanna

wanienka

walek

wahadlo
waga
w

uzyc

_uzupetnic

uziemi^

uwodzi

uwaza^

attention
to drown
lips
to smile

step down
to sit

Ursula
birthday
irksome

to pursue/ practice
heat wave

innervate

she washed

contract/ agreement

to make pleasant
I know

favorite
street

uhlan

short from of Urszula (Ursula)
beehive

to hide/ conceal
negative

_fieldjaying fallow
trustful

lifting/carrying capacity
participation
to choke
feeling
to run away
ear

to kiss

dressed
poverty

to dress
at

Tim, Timothy (short form of

Tymoteusz)

this (masculine form)
only

back

to tick
these

_you

creature

hard
here

turban
to tap
tuna

_tulip

tuba

uwaga

utopic
usta

usmiechac

uskok
usi^sc

Urszula

urodziny

uprzykrzony

_uprawiac
upal
unerwi^

umyta
umowa

umilic
umiem

ulubiony

ulica

ulan
Ula
ul
ukryC

_ujemny
ug6r
ufiiy
udzwig^
udzial
udusic

uczucie

ucieka^

ucho

ucalowac

ubrany

ubostwo

ubiera^
u

Tymek

^tym-ten

tylko
tyl
tyka^

_tych
ty
twor

twardy
tutaj
turban
tupa6
tunczyk
tulipan
tuba



42

to become green
granule, seed
cross eyed

notebook

to rip, to break-off
zero

broken, spoiled, rotten
towed
meeting

gather
begger
zebra

whereas, that, because
with, from
(name)
kernel, a tad of soemthing
too much, sales

wheat
wildcat
profession
injection
because

in a moment
to ask
announcement

to announce

mislay
match

to exchange

lock/ castle
to bloom
to finish
to fall in love for
hare
riddle
to shake, to tremble
to begin
the beginning
eclipse
to eclipse
small frog
frog
tooth
for
to take
embroidered
to walk out

rash
exhibit, display
tall
to vomit

zielenid si^
ziarenko
zez

zeszyt
zerwac

zero

zepsu^

zenic
zebranie

zebrac

zebrak

zebra
ze

ze = z

Zdzislaw
zdziebelko
zbyt
zboze
2bik
zawod

zastrzyk
zas

zaraz

zapytac

zapowiedz

zapowiedz -
zapowiedzied

_^podziad
zapalka
zamienic

zamek
zakwitnqd
zakohc^yc
zakocha^
zaj^c
zagadka
zadrzec
zacz^la - zaczq^

zacz^cie

zadmienie

zacmic
2abka
^aba
zqb
za

wziq^
wyszywany

wyszly-wyj^^
wysypka
wystawa

wysoki
wyrzyga^

wordwyraz
clear
to fall out
to carry out

pronunciation
to spill
to depart, leave
to mumble, stutter

last sound in a word
pout

to blow out

to spend, to dispense
to pull out
mannervupbringing

to cry, howl

to choose, to pick
you (plural)
uncle

uncle
everything
all
everywhere

nevertheless

to set-ujvplace

to stand up

rabidly,Jerribly_
to put in

heather

to shout loundly, yell
September
to scream
sparrow

to return

to fall in
to drive someone

carriage, wagon

sack
to prefer

around

harness for a horse
aquatic, water-related
water

_tojnrtjn
to pour

to crawl in

right, exactly
Polish name (male)
toj)ut in
cherry

whirl, turmoil
to lead
wine

wyrazny

wypadac

wynosic
wymowa

wylac

wyjezdzac
wyj^kad
wygtos
wydyma^

__wydmuchac
wydac
wyciqgac
wychowanie
wy^

__w^^>rac
wy

wujek
wuj
wszystko

_wszystkie

wsz?dzie

wszak

wstawic

wstajq - wstac

wsciekle

wsadzic
wrzosy

wrzeszczec

wrzesieh
wrzasnqc

wrobel

wracajqc - wracac

wpadla - wpasd

wozic
woz

wor

woled
wokol

wodze
wodny
woda

wlozyc

wlewad

wlazl - wlezd

wlasnie
Wladyslaw
wkladac
wisnia

wir

wiodq - wiesc

winko
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to go cold
alive
lively
zig-zag
life
to vin, to overcome
to give back
animal

to build up, to increase
crane

soup

beetle

cub scout
bison
spring, source
spring
pupil
colt
Sophia
wife
turtle

yellow
acorns

to make yellow

zzi^bn^d
zywy

zywo

zygzak
^ycie
zwyci^zyc

zwrocic

zwierz^

zwi^kszyc
^uraw
zupa

zuk

zuch

zubr

zrodlo

zrodelko

zrenica
zrebi^
Zosia
zona

zotw

zohy
2ol^dzie
zolci^

to see

again

to discourage

to find

dusk
mix
to fit
to propose/ put together

golden, Polish money
gold
not good/ badly
angry

to turnup

to eat

herb
little herb
winter camp
cold
winter
yawn

potato

small potato

earth, ground
green

zobaczyc
znowu

zniech^cac

znajdziecie -
znalez^

zmrok

zmiesza^

zmie^cic

zloyc

zlote
zloty
zle
zly
zjawid
zjadac
ziolo
ziolko
zimowisko

zimny

zima

ziewad

ziemniak

ziemniaczek

ziemia

zielony




